5) Robert-Bosch Elektronika Kit. =
Rabert Bosch 0t 2 " . Sender VATID HU26951542
3000 HATVAN .
HU Hungary If queries please specify customer and delivernate no. 3) _Um:<m—.< note no 6578359 Page 1
1) Custorner 5) Supplier No. LNR | Packb. [ LKZ | Z abs | Sov [ K2A 2) Receiver note 4) Dispatchdate
1
)Robert Bosch GmbH 1000911829 [0091024089 |UJ 09.05.2022
Kbg :
_ _ Deliveryiinstallation is made by property reservation according - - Creationday
Robert-Bosch H.MHm:... Z 1 . to our conditions, which underlie the contractual relationship. 6) Freight 7) Delivery
DE 70839 Gerlingen-Schillerhoeh Free | |unfrank| [Waggon | |caner 06.05.2022
10) Your sign 11) Your Order No. Date 15) additional data customer 17) Dispatch place Fr.Gut Vehicforeign| |14 WMQ No
Vehic, T
550004530301  05.05.2022 cHub poot > | | | | 26352238
19) Shipping type 20) Incoterms 2010 21) Packing type 22) Dispatch sign 23) Total weight kg 24—
truck collect. load Free Carrier 7 PAL grose 798,0 | 459,5
25) Dispatch Address Destination 26) Receipt-/unload-point
Magna PT S.p.A.
Via dei Ciclamini, 4 IT 70026 Modugno (BA) \M&\WNU 4 14249
27} Pos [28) Bosch-Order-No. Index  [Paritnumber customer 29) Description of delivery 30) Quantity 40) Receiver notes
. Quty.(Is) +- Notes
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Rotation 42) Enfry notes 43) Quanfity check 44} Quality check/Testreport 45) Receiver 46} Invoice check
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1-15 tovabba 21+23 rovatokat a feladé 161t ki sajé
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1-15 und 21+22 auszuflilen unter der Varantwartung des Absé’r?ﬁm
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cHUB/20221010841 4.példany

Feladd (Név, cim, orszég) Sender {(Name, address, country)
Absender (Name, Anschrift, Land)

-t

Robert Bosch Elekironikai Kft.

Robert Bosch it 2

3000 Hatvan

HUNGARY

NEMZE TROZI FUVARLEVEL

INTERNATIONAL CONSIGNEMENT

INTERNATIONALER FRACHTBRIEF

A fuvarozésra altérs megallapodas esatén Is a Nemzetkdzi Arufuvarozasi egyazmény
(CMR} rendelkezéseil az Irdnyaddk.

This Canige is subject, notwithstanding any clause {o the conirary lo the Convention
on the Contrast for the International Camge of Goods by Road {CMR)

Diese Beltrderung unterdiegt trotz einer gegentelligan Abmachung den Bestimmungen
das Ubsrainkommens Ober den Beforderungsvertrag Im Intematlonalen Strassengt-
tarvarkehr (CMR)

Atvevd (Név, cim, orszag) Consignee {Name, address, country)
Empfanger (Name, Anschrift, Land)

N

16 Carrier (Name, address, country)

Fuvarozd {Név, cim, orszag)

Frachifithrer {Name, Anschyift, Land)

I_Magna PT S.p.A. -
Via dei Ciclamini, 4 JAUEI:’I;Q?onNA GROUP S.RL
70025 Modugno (BA) Sob /2006 ; RO 18517892
fraLy ebes, Str. Ciocdrliei, Nr.g
Jud ALBA - ROMANIA
S——
Az aru kiszolgaltatasi helye (helység, orszag) Tovabbi fuvarozdok (Név, cim, orszig)
3 Place of delivery of the goods (Place, country) 17 Succaessive cariers {Name, address, country)
Auslieferungsort des Gutes (Ort, Land) Machfolgende Frachifithrer (Name, Anschrift, Land)
helység / place / Orl Moduano (BA}
orszag / country / Land [TALY
Az dru dtvételének helye &s idBpontja (helység, orszag, idSpont)
4 Place and date of taking over of the goods {Place, country, date) A fuvarozd fenntartasai és bejegyzései
Ot und Tag der Ubemahme des Gutes (Ort, Land, Datum) 18 Canier's reservations and observations
helység / place / Od Hafvan Vorbehalte und Bemerkungen der Frachifrer
orszag / country / Land HUNGARY
dopaont/ date 7 Datum 20220510
Meltékelt okmanyok Annexed documents
9 Beigefiigte Dekurmnente
X} SAP-882755
|
[2]
o Jelésszam Darabszém Ans megnavezésa Statisztikal szAm .
o Csomagolés mddja ] Bruttd sily (kg) Tériogat (m%)
o 5 Marks a!nd Nos 7 Number of packages 8 Method af packing 9 Name of the goods 10 Slatistical 11 Gross weight In kg 12 volumein
z§ © Kennzeichenund Anzahl der Att dor Ve ich) des bor Bruttogewicht In K
S Nummem Packstiicke stiknummer 9 Umfang In
S 70 PAL KFZ; OR 7.877.000
B
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a Szam Bem
E Class Nurrzﬂ' L:Hsr Kiaeso, Ziffer, Buchstabe  ADR 7.877.000
o A felad6 rendelkezései (VAm- &s egyéb hivatalos kezelés) Fizatendd 1 Alvevd
‘3 43 Sender's instructions (Customs and other formaliles) 19 Tobe paid by :zladdé Sender, génznam,wah f Consignee
= Arnwelsungen des Absenders (Zoll- und sonstige amtliche Behandlung) Zu zahlen vom sender Hren g Empfanger
|
|
: |
|
|
14 Rnimhnmlrr:enl
gl Rockerstatiung
& 15 Fuvardi-fizetésl rendelkezések Frachtzahlungsanweisungen 20 Kolonleges megallapodasok Besondere Vereinbaungen
2 ., Direction as to freight payment Special agreements
-
\% Bérmentve, freight pald, frel
= Bérmentasilés nalkll, freighl to be Eald. unfrel
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Az &ru atvélete: Kelet
24 Goods received: Date on......
Gul empfangen: Datum am.

Jama Rendszém
25 Veticle Registration number Useful load
Fahrzeug Kennzalchen Nutzlast
I MB20CYK
Y
bt ABSACYK

LI T,

iy
Ricevuto con fise; a di

verifica su qua

G e q_‘an;'lza u

‘agejsyong

18p s(lejuagabab oyz (6p ‘essey o|p :usqabinzue yugny Jop ] UsiZe]
J8p jni ‘BunBjujeyaseq Us|enjueas sap Jossne *js| Wejng uayayeet 1eg

‘Dieq & Uaqiese NOPE S 12 & 'Ajp)2so 78 gpueljeq

EQRIOS QSO J0A B [PAJY LayOElAUsZIq Saba)asa Z8 [PUNMUR SOAI9ZSOA

*Aure 3 “sapya) ay) pUER JGGLIRL 6l '$$2j 8L} Jo Sie(nared BUE ULLNGS 6Ly Jo eu)| 138 84

10 uopEaas B|qissod e sep|seq uojusw spoch snoueBuep Jo 9s8a U|

w



N
\_}.ﬂf ‘a‘-n""r

cHUB/20221010840 3.példany

Feladd (Név, ¢im, orszag) Sender (Name, address, country)
Absender (Name, Anschrift, Land)

L
INTERNATIONAL CONSIGNEMENT
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF

Robert Bosch Elekironikal Kft.

A fuvarazasea eltérs magallapadis esetén is a Nemzetiszi Arufuvarozisi egyezmény

g des Absanders

Robert Bosch it 2

[CMR) rendeezésa] az iranyaddi,
This Camige i5 subject, notwithstanding any clause to the contrary fo the Cenvention

3000 Hatvan

on the Contract for the Intematienal Carrige of Goads by Read (CMR)

HUNGARY

Diese Beforderung unterdiegt trotz einer gegenteiligan Abmachung den Bestimmungen
des Ubereinkomimens iber den Baférdarungsvertrag Im Interationalen Strassengl-

terverkehr (CMR)

2 Atvev (Név, cim, orszAg) Gonslgnee (Name, address, country)
Empfanger {Name, Anschrift, Land)

Fuvarozd {Név, cim, orszag)
16 Carmier (Name, address, country)
Frachtflibrer (Name, Anschrift, Land)

Magna PT S.p.A.
Via dei Ciclamini, 4

AUTODANA GROUP sr1.
401/294/2006 ; RO 18517892

115 und 29+22 auszufillen unter der Veranbworiun

ITODZS Mndugnn (BA) Seb9§, Slr. CiOCéIIiEi, NF 8
IITALY Jud A{.BA - BQMANLQ
Az aru kiszolgaltatasi helye (helység, orszag)  OVADDI fuvarozok (Név, cim, orszag)
3 Place of delivery of the goods (Piace, country) 47 Successive caniers (Name, address, country)
Auslieferungsort des Gutes {Ort, Land) Nachiolgende Frachtilhrer {(Name, Anschrift, Land)
helység / place / Orl Modugno (BA)
arszag / country / Land ITALY
Az ary atvételének helye és idSpontja (helység, orszag, idépont)
4 Place and date of taking over of the goods (Place, country, date) A fuvarczo fenntartisai és bejegyzésel
Ort und Tag der Obemahme des Gutes {Ort, Land, Datum) 18 Canler's reservations and observations
helység / place / Orl Hatvan Vorbehalte und Bemerkungen der Frachiflirer
orszag / country / Land HUNGARY
idbpant/ date  batum 20220510
5 Mellékelt okmanyok Annexed documents
& Beigefitgte Dokumente
ﬁ SAP-BB2755
]
b -]
3
o Jel és sz&m Darabszém A megnevezése Slatisztikal szam .
i
i) Marks and Nos Number of packages Gsomagolds mada Name of tha goods Statistical Bruttd sy (ka) Térfogal ()
16 7 8 Mothodotpacking 9 10 11 Grssweightinkg |12 voumeinm®
2 Kennzaichan und Anzahl der At dar Ve ich| des ber Brutiogawicht i K
5 Nummem Packstiicke stiknummer nittogawicht In Kg Umfang in i’
S 62 PAL KFZ; OR 7.024.000
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 mETn TIam Hel
%L Class Nmber Latier Masse, Tifler, Bushstabe  ADR 7.024.000
@ A foladd rendeolkezésal (Vam- 85 egyéh hivatalos kezalés) Fizatends Atvevs
ol 13 Sender's instructions (Customs and other formalities) 19 To be paid by f\zladbé E‘;ender. 23"1“9""- Wahns Censignee
= Arweisungen das Absenders (Zoll- und sonstige amifiche Behzndiung) Zu zahlen vom sande mency, "8 |emptanger
Visszatéeiles
Reimbursement
d Raockersiattung
B 15 Fuvardi]-fizetési rendelkezésak Frachtzahlungsanmwelsungen 20 Kalonleges megallapoddsok Basondare Vereinbamungen
8 Diraclion as to freight payment Spetial agresments
w0
,.% Bémmentve, trelght paid, fral
:—‘-', Bémmentasités nélkal, freight to be paid, unfrel  + —
] KElitas helye, idSponta . Az anu &lvétale: Kelet
=1 21 Fpgsted , . an , | —
2 { i S5.R.L. Gut empfangen: Datum am.
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=~ ahrzeug ennzeichen Mutzlast .. M
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